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Аннотация. Рассмотрено функционирование междометий как средства экспли-
кации эмпатии во французском межличностном общении. Представлен анализ сфер
вербальной эмпатии и эмпатийных речевых актов. Выделены две сферы эмпатии –
сопереживание (представлена речевыми актами «понимание», «сочувствие», «собо-
лезнование», «утешение», последний включает «успокоение» и «ободрение», «разубеж-
дение», «оправдание») и сорадование (представлена речевыми актами «поздравление»,
«сорадование», «похвала»). Установлено, что многие местоимения (Ah! Oh! Oh là là!
Hm... Mon Dieu! Ah bon?! Chut! и т. д.) непосредственно входят в эмпатийную ответ-
ную реплику.

В результате анализа эмпатийного содержания и структуры французских меж-
дометий, используемых в вышеуказанных эмпатийных речевых актах, доказано, что
из десяти эмпатийных иллокутивных типов высказываний («понимание», «сочувствие»,
«соболезнование», «успокоение», «ободрение», «оправдание», «разубеждение», «по-
здравление», «сорадование», «похвала») междометия используются в семи. В трех
иллокутивных типах (речевых актах) сферы сопереживания междометия не использу-
ются: в речевом акте «соболезнование» – в силу низкого эмоционального фона в кон-
венциональной ситуации, в речевых актах «разубеждение» и «оправдание» – по причи-
не преобладания логического обоснования, а не эмоциональной нагрузки.

В статье показано, что эмпатийный речевой акт может быть представлен не-
сколькими различными междометиями, и, напротив, одно междометие может эксп-
лицировать несколько речевых актов. Выявлено, что ряд эмпатийных речевых актов,
в которых используются междометия, обладает высокой степенью взаимной сочета-
емости и сочетаемости с другими (не эмпатийными) речевыми актами.

Ключевые слова: вербальная эмпатия, сферы речевой эмпатии, эмпатийные
междометия, класс экспрессивов, максима психологической поддержки, иллокутивные
типы эмпатийных высказываний.
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Рост проявлений агрессивности в различ-
ных сферах жизни диктует необходимость изу-
чения социально-психологических проблем не
только на уровне стран и народов, но и в меж-
личностном общении. В такой коммуникации
особенно важно умение разделять чувства
других людей, сопереживать им или радовать-
ся вместе с ними, то есть проявлять эмпатию,
способствующую гуманизации общества.
Изучение вербальной эмпатии в рамках тео-
рии речевого воздействия предполагает ис-
пользование речеактового анализа, направлен-
ного на раскрытие наиболее существенных
закономерностей в межличностном взаимо-
действии.

Цель данной статьи – определить харак-
тер и функции междометных реплик во фран-
цузском эмпатийном общении. В качестве
языкового материала были использованы
фрагменты диалогов из художественных про-
изведений современных французских писате-
лей, фрагменты  из справочной и учебно-ме-
тодической литературы. Рассмотрено исполь-
зование междометий в составе эмпатийных
речевых актов и их изолированное употреб-
ление в качестве эмпатийных реплик.

«Эмпатия» как психологический фено-
мен – это глубокое понимание эмоционального
состояния другого человека посредством со-
переживания, проникновения в его субъектив-
ный мир. Вербальная эмпатия представляет со-
бой выражение понимания чувств другого; ре-
чевое воздействие с целью оказания психоло-
гической поддержки собеседнику [2, c. 8, 75].
В процессе эмпатийного речевого взаимодей-
ствия говорящий делится с адресатом своими
переживаниями и чувствами по поводу печаль-
ного или радостного события. Адресат в свою
очередь вербально реагирует на такую репли-
ку при помощи эмпатийных высказываний.
Главным критерием, позволяющим характери-
зовать речевой акт как эмпатийный иллокутив-
ный, служит наличие психологического факто-
ра эмоционального заражения.

Часть эмпатийных высказываний мы
характеризуем, опираясь на классификацию
Дж. Серля [8], как экспрессивы (речевые акты
«поздравление», «соболезнование», «похва-
ла»). При характеристике другой части эмпа-
тийных высказываний мы учитывали возмож-
ности реализации максимы психологической

поддержки (см. классификацию максим веж-
ливости в речевом поведении адресата, пред-
ложенную Л.А. Азнабаевой). Максима пси-
хологической поддержки реализуется в рече-
вых актах «сочувствие», «успокоение», «ра-
зубеждение», «ободрение» [2, с. 129].

Необходимо отметить, что нами выяв-
лены две основные сферы вербальной эмпа-
тии – сопереживание и сорадование. Термин
«сопереживание» употребляется здесь в уз-
ком смысле, для обозначения сострадания и
жалости, связанных с негативными события-
ми в жизни собеседника. В речевую сферу
сопереживания мы включаем речевые акты
«понимание», «сочувствие», «соболезнова-
ние», «утешение». Последний речевой акт
представлен в виде иллокутивных типов «ус-
покоение», «ободрение», «оправдание», «ра-
зубеждение».

Для обозначения эмоций, вызванных по-
зитивными событиями в жизни адресата, мы
используем термин «сорадование», который
уже нашел применение в психологии и педа-
гогике [1; 5, с. 414]. Речевая сфера сорадо-
вания, как показано в работе А.А. Кузнецо-
вой (Анищенко) [4], представлена иллокутив-
ными типами (речевыми актами) «сорадова-
ние», «поздравление», «похвала».

Эмпатийные высказывания довольно
часто включают междометные реплики, при
этом употребление междометия иногда мо-
жет заменять само эмпатийное высказыва-
ние. Термин «междометие» происходит от
лат. interjactio, в котором inter обозначает
«между», а jactio – «бросание; невольное выс-
казывание». В науке принято считать, что
междометие представляет собой класс неиз-
меняемых слов и словосочетаний, служащих
для нерасчлененного выражения чувств, ощу-
щений, душевных состояний и других эмоци-
ональных реакций на окружающую действи-
тельность [7, c. 731]. Основная функция меж-
дометий – придание речи разнообразной эмо-
циональной окраски. Они являются неотъем-
лемой составляющей эмоционально окрашен-
ной разговорной речи, делая ее более эксп-
рессивной и живой. Дж. Максвелл определя-
ет междометия как вокализацию слушающе-
го, как сигналы обратной связи, которые на-
целены не на перехват инициативы в разгово-
ре, а на поддержку говорящего [9, p. 149]. Речь
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здесь идет о междометных репликах, кото-
рые употребляет говорящий в процессе актив-
ного эмпатического реагирования. Так, ис-
пользование во французском диалоге междо-
метий Oh! Ah! Eh! Hm... Ah bon! Eh bien! Oh!
позволяет оказать адресату эмоциональную
поддержку.

А. Вежбицкая предлагает свое опреде-
ление понятия междометия: «языковой знак,
выражающий текущее ментальное состояние
говорящего», уточняя, что значение междо-
метий «значительно более конкретное, неже-
ли просто какая бы то ни было эмоция» [3,
с. 616, 635]. По ее мнению, все междометия,
исключая звукоподражания, делятся на три
типа, каждому из которых внутренне присущ
определенный семантический компонент: эмо-
тивные (с компонентом «Я чувствую»); воли-
тивные («Я чего-то хочу») и когнитивные («Я
нечто думаю», «Я нечто знаю»).

Функция эмотивных междометий зак-
лючается в том, чтобы выразить определен-
ные эмоции субъекта (говорящего) в связи с
тем или иным явлением, событием, выска-
зыванием. В основе семантической структу-
ры эмотивных междометных реплик лежит
мгновенная общая эмоциональная (отрица-
тельная или положительная) реакция на ок-
ружающую действительность (вербальный
или невербальный стимул), которая может
иметь пассивное или активное проявление в
поведении субъекта [6, c. 19].

Поскольку эмотивные семантические
компоненты «Я понимаю то, что ты чувству-
ешь», «Я чувствую то же самое» отражают
суть психологического феномена эмпатии,
можно утверждать, что из выделенных
А. Вежбицкой типов междометий именно эмо-
тивные междометия участвуют в языковом
оформлении эмпатийных высказываний. По
нашим наблюдениям, эмотивные междомет-
ные реплики встречаются во всех речевых
актах вербальной сферы эмпатии, кроме ре-
чевых актов «разубеждение», «оправдание»
и «соболезнование», где при конвенциональ-
ном общении междометия обычно не упот-
ребляются: логическое обоснование таких
иллокутивных типов (речевых актов), выра-
жающих утешение, как «оправдание» и «ра-
зубеждение», уменьшает эмоциональный фон
высказывания и в результате не предполага-

ет наличия эмотивных междометий; ситуация
соболезнования, помимо фактора конвенцио-
нальности, отличается общим сниженным
эмоциональным фоном.

Рассмотрим использование эмпатийных
междометий в соответствии с выделенными
нами сферами вербальной эмпатии. Одним из
базовых речевых актов сферы сопережива-
ния является «понимание». Он может быть
представлен несколькими междометными
репликами:

– Enfin j’ai trouvé un travail bien payant. Mais
l’entretien a été dur / Наконец я нашел хорошо оп-
лачиваемую работу. Однако собеседование было
тяжелым!

– Ah... oui oui! Je te comprends bien! / А... да-
да! Я тебя хорошо понимаю!

Здесь эмпатийная междометная репли-
ка входит в состав эмпатийного высказыва-
ния с перформативным глаголом.

С этой же целью (сопереживание) могут
использоваться и другие междометные репли-
ки – Oh! Oh là là! Hm... Mon Dieu! – благода-
ря возможности применения различных фона-
ционных факторов в многообразных ситуаци-
ях межличностной коммуникации.

В иллокутивном речевом акте «понима-
ние» во французском межличностном конвен-
циональном общении представлены простые
междометные реплики: Ah! Oh! Oh là là!
Hm... Ae-Ae!

Сочувственное понимание выступает
необходимым условием или начальной фазой
эмпатического общения. Вербализованное
сочувственное понимание отражает стремле-
ние показать, что «мне это тоже близко», «со
мной было то же самое». Ответное выраже-
ние понимания эмоционального состояния и
проблем собеседника может передаваться
следующими высказываниями:

– Je ne suis pas venu, parce que j’ai été
gravement malade / Я не пришел, потому что был
серьезно болен.

– Ah bon!!! / Ах, вот как! Понимаю!

Кроме простых междометий, существу-
ют слова, ставшие неизменяемыми и употреб-
ляющиеся в качестве междометий (например,
Ah bon?! Vrai?! / Правда?! Неужели?!; Mon
Dieu! / Боже!; Bon! / Так!):
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– Imagine que j’ai remporté le premier prix de
violon au concours! / Ты представляешь? Я занял
первое место на конкурсе скрипачей!

– Vrai? Je suis bien contente pour toi / Прав-
да? Я очень рада за тебя!;

– J’ai perdu une boucle d’oreille que mon mari
m’avait offert pour notre anniversaire de mariage. Il
sera mécontent! / Я потеряла одну серьгу из тех, что
мой муж подарил мне на годовщину свадьбы. Он
будет очень недоволен.

– Oh là là! /Да уж!

В качестве диагностирующего средства
для определения функции междометия можно
использовать возможное продолжение  «Какой
кошмар!», подтверждающее в данной ситуа-
ции, что междометие выражает понимание. При
этом адресат ограничивается изолированной
междометной репликой, но, несмотря на то что
отсутствие перформативного глагола не позво-
ляет рассматривать междометные реплики как
эксплицитные речевые акты, наличие иллоку-
тивной силы и иллокутивной цели дает возмож-
ность оценивать изолированное реагирующее
междометное высказывание как имплицитное
выражение понимания.

В случае экспликации сочувствия часто
используются такие междометия, как Oh, mon
Dieu!, иногда в качестве компонента эмпатий-
ного высказывания:

– L’amour peut être si douloureux, Michel! /
Любовь может причинять столько боли, Ми-
шель!

– Oh, mon Dieu, je te plains! / О боже, мне так
тебя жаль!

Базовый речевой акт «утешение» пред-
ставлен в эмпатийных высказываниях в виде
целого ряда речевых актов, а именно: «успо-
коение», «ободрение», «оправдание», «разу-
беждение»; первые два могут быть переда-
ны при помощи междометий.

«Успокоение»:

– Allez, ne t’inquète pas! / Ну-ну, не волнуйся!

Данный речевой акт иногда эксплициру-
ется в виде звукосочетаний, в том числе быв-
ших морфем.

Часто речевые акты, выражающие ус-
покоение, представлены набором различных
средств:

– Shh... Chut! Maintenant calme-toi petite fille,
ne pleure pas... Chut, maman est partie seulement
pour un instant / Шшш! Тише! Успокойся, моя де-
вочка, не плачь! Тише, мама вышла на секунду.

Здесь междометие Shh не только исполь-
зуется наряду с другим междометием такой
же семантики (Chut!), но и сочетается с лек-
сически эксплицированным успокоением.

«Ободрение»:

– Depuis deux jours, ma vie est toute
chamboulée! / В моей жизни все перевернулось с
ног на голову!

– Tu es vraiment tendue.  Allez, tout va
s’arranger. Tiens donc! ...Eh bien, vas-y / Ты и впрямь
напряжена. Ну же, все наладится! Так-так. Хорошо.

Или:

– Tiens tu vas y arriver! / Эй! Не падай духом!

Использованное в данном случае меж-
дометие Tiens! ситуативно зависимо, так как
может употребляться, наряду с некоторыми
другими междометиями, для экспликации раз-
личных иллокутивных целей.

Перейдем к рассмотрению речевых
актов сферы сорадования. По поводу по-
зитивного события (в обобщенном виде со-
радование) адресат может выразить ра-
дость, поздравление, похвалу посредством
одноименных речевых актов. При этом
междометие, например Oh! Ah! Youpi! /
Здорово!, часто сочетается с эмпатийным
высказыванием:

– Nous voulons que vous tous réserviez dans
vos agendas la date du 14 et que vous reveniez ici
car nous allons nous marier / Мы хотим, чтобы вы
вернулись сюда 14 числа, потому что решили по-
жениться.

– Oh! Mon Dieu, c’est tellement super! Ça va
être complètement génial! / О боже, это так прекрас-
но! Это будет просто гениально!

В данном случае сорадование, выражен-
ное междометиями (Oh! Mon Dieu), сочета-
ется с лексически эксплицированной похвалой
(super, génial).

Сдержанная похвала может передавать-
ся и при помощи междометий Eh, Hein?! На-
пример: Eh, c’est déjà pas mal, hein?! / Эй,
это уже не так уж плохо, а?!
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Речевой акт «поздравление», по приро-
де своей эмоциональный, часто сопровожда-
ется эмпатийными междометиями: Oh! Je te
félicite! / О! Я тебя поздравляю!

При анализе междометий как средств
выражения эмпатии необходимо отметить,
что одно и то же междометие способно пе-
редавать разные эмоции. Например, меж-
дометие Ah! может передавать как чув-
ства удовольствия, восхищения, так и горя.
Следовательно, семантическое содержание
таких междометий характеризуется значи-
тельной зависимостью от контекста и си-
туации общения. Кроме того, в разных язы-
ках использование и интерпретация анало-
гичного по форме междометия может не
совпадать. Так, в английском языке наблю-
дается высокая частотность использования
междометия Oh как в различных ситуаци-
ях, так и в разных значениях (эмоциональ-
ных и нейтральных). В русском языке по-
добная междометная реплика встречает-
ся гораздо реже и служит для выражения
сочувствия.

Вышесказанное позволяет сделать сле-
дующие выводы:

1) междометные эмпатийные реплики
используются в речевых актах «понимание»,
«сочувствие», «успокоение», «ободрение»;
«сорадование», «поздравление», «похвала»;

2) в эмпатийных целях эмотивные меж-
дометия употребляются как в виде изолиро-
ванной междометной реплики, так и в каче-
стве компонента эмпатийного высказывания;

3)  в использовании эмотивных междо-
метий, выражающих эмпатию, можно выде-
лить следующие закономерности:

а) один эмпатийный речевой акт мо-
жет быть представлен несколькими меж-
дометиями;

б) одно и то же междометие может ис-
пользоваться для экспликации разных рече-
вых актов;

4) некоторые эмпатийные междометные
реплики обладают высокой степенью сочета-
емости друг с другом, а также другими рече-
выми актами;

5) аналогичные по форме эмпатийные
междометия в различных языках могут иметь
специфичное семантическое содержание и
функциональную нагрузку.
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Abstract. The article considers the use of interjections both in an empathic utterance as
its component and separately, using the speech act analysis and contextual analysis.

Psychologically, empathy means deep penetration into the emotional state of an
interlocutor by way of feeling in a similar way. Verbal empathy suggests explicating such
understanding and expressing psychological support to the interlocutor. Empathic utterances
are singled out due to the presence of “emotional infection”.

We refer empathic utterances to both expressives, such as the ritual speech acts of
greeting, praise, condolence, etc. and the illocutionary types of psychological support, such
as sympathy, calming, dissuasion, encouragement.

The two main spheres of verbal empathy are co-feeling which results from negative
events connected with the interlocutor and rejoicing which results from positive events in the
interlocutor’s life. Co-feeling is represented by the illocutionary types of empathic understanding,
sympathy, calming, dissuasion, encouragement, etc., while rejoicing includes the speech acts
of greeting, praise and rejoicing (as a concrete action).

Many interjections are an integral part of empathic response – Ah! Oh! Oh là là! Hm...
Ae-Ae! Mon Dieu! Ah bon?! Shh... Chut! etc.

The article examines the empathic content and the structure of French interjections used in
empathic speech acts mentioned above. All in all, interjections are used in seven empathic illocutionary
types out of ten, with the exception of dissuasion, justification and condolence. Besides, the investigation
revealed that an empathic speech act may be represented by several interjections and, on the contrary,
the same interjection may be used to explicate several speech acts. Moreover, some of the empathic
interjections possess a high degree of compatibility with other empathic speech acts.

Key words: verbal empathy, spheres of verbal empathy, empathic interjections, the class
of expressives, the maxim of psychological support, illocutionary types of empathic utterances.


